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Definitions

CHAPTER P.12

CHAPITRE P.12

Petroleum Resources Act

Loi sur les richesses pétrolières

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" Board" means the Ontario Energy Board;
("Commission")

«Commission» La Commission de l'énergie
de l'Ontario. («Board»)

" gas" means natural gas; ("gaz")

«exploitant» :

" inspector'' means an inspector appointed for
the purposes of this Act and the regulations, and includes a chief inspector; ("inspecteur")
" licence" means a licence issued under this
Act; ("licence")
" Minister" means the Minister of Natural
Resources; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Natural
Resources; ("ministère")
"oil" means crude oil, and includes any
hydrocarbon that can be recovered in
liquid form from a pool through a well;
("pétrole")
"operator",
(a) when used in respect of any operations
carried on for the purpose of drilling
or plugging a well, means a person
who bas the right as lessee, sub-lessee,
assignee or owner to carry on the drilling or plugging operations, and the
person who bas the control or management of such operations, and
(b) when used in respect of a well, means
a person who bas the right as lessee,
sub-lessee, assignee or owner to the
production from the well, and the persan who bas the control and management thereof, provided that such persan either drilled or produced the
well; ("exploitant")
" permit" means a permit issued under this
Act; ("permis")
" pool" means an underground accumulation
of oil or gas or both, separated or appearing to be separated from any other such
underground accumulation; ("gisement")
" prescribed" means prescribed by a regulation; ("prescrit")
" regulation" means a regulation made under
this Act; ("règlement")

a) dans le cas des activités de forage ou
de bouchage d'un puits, s'entend de la
personne qui a le droit d'exercer ces
activités à titre de locataire, de souslocataire, de cessionnaire ou de propriétaire, ainsi que de la personne qui
assume le contrôle ou la direction de
ces activités,
b) relativement à un puits, s'entend de la
personne qui a le droit à la production
du puits à titre de locataire, de souslocataire, de cessionnaire ou de propriétaire, ainsi que de la personne qui
assume le contrôle et la direction de
ces activités, à la condition qu'elle ait
foré ou mis en service le puits.
( «Operator»)
«gaz» Gaz naturel. («gas»)
«gisement» Dépôt souterrain soit de pétrole
ou de gaz, ou des deux, séparé ou paraissant séparé de tout autre dépôt souterrain
de ce genre. («pool»)
«inspecteur» Inspecteur nommé pour l'application de la présente loi et des règlements,
et s'entend notamment d'un inspecteur en
chef. ( «inspector»)
«licence» Licence délivrée en vertu de la
présente loi. («licence»)
«ministère» Le ministère des Richesses naturelles. ( «Ministry»)
«ministre» Le ministre des Richesses naturelles. ( «Minister»)
«Ouvrage» Pipeline ou puits, chacune de
leurs parties ainsi que leurs accessoires ,
servant au forage, à la production ou au
stockage du pétrole ou du gaz. ( «work»)
«permis» Permis délivré en vertu de la présente loi. («permit»)
«pétrole» Pétrole brut. S'entend en outre de
tout hydrocarbure pouvant être extrait
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"spacing unit" means a surface area established by a regulation for the purpose of
drilling for, or the production of, oil or
gas, and includes the subsurface specified
by the regulation; ("unité d'espacement")
" well" means a hale drilled into a geological
formation of Cambrian or more recent
age, except a hale where no oil or gas is
encountered that is drilled for the production of fresh water; ("puits")
"work" means a pipe line or a well and every
part thereof and adjunct thereto that is
used in the drilling for or the production or
storage of oil or gas. ("ouvrage") R.S.O.
1980, C. 377, S. 1.

sous forme liquide d'un gisement à l'aide
d'un puits. («Oil»)
«prescrit» Prescrit par règlement. ( «prescribed»)
«puits» Trou foré dans une formation géologique datant de la période cambrienne ou
d'une période plus récente, à l'exception
d'un trou foré pour la production d'eau
fraîche et où ne se trouvent ni pétrole ni
gaz. («well»)
«règlement» Règlement pris en application
de la présente loi. («regulation»)
«unité d'espacement» Secteur de surface délimité par un règlement à des fins de forage
ou de production de pétrole ou de gaz.
S'entend en outre du sous-sol défini par le
règlement. («spacing unit») L.R.O. 1980,
chap. 377, art. 1.

Appointment
of inspectors

2.-(1) One or more chief inspectors and
inspectors may be appointed under the Public Service Act for the purpose of this Act
and the regulations.

2 (1) Un ou plusieurs inspecteurs en chef
et inspecteurs peuvent être nommés en vertu
de la Loi sur la fonction publique pour assurer l'application de la présente loi et des
règlements.

Nomination
d'inspecteurs

Certificate of
appointment
and identification

(2) The Minister shall issue to every
inspector a certificate of his or her appointment and identification.

(2) Le ministre délivre à l'inspecteur une
attestation de sa nomination et de son identité.

Atleslation
de nomination et
d'identilé

Validity of
certificate

(3) A certificate purporting to bear the
signature of the Minister shall be deemed to
have been signed by the Minister.

(3) L'attestation qui se présente comme
portant la signature du ministre est réputée
signée par celui-ci.

Valeur probante de I'attestation

Production
of certificate

(4) Every inspector, in the execution of
any of his or her duties under this Act and
the regulations, shall produce his or her certificate of appointment upon request. R.S.O.
1980, C. 377, S. 2.

(4) Lorsqu'il exerce les fonctions que lui
confèrent la présente loi et les règlements,
. l'inspecteur présente, sur demande, l'attestation de sa nomination. L.R.O. 1980, chap.
377, art. 2.

Présentation
de l'attestation

Powers of
inspector

3.-{l) An inspector may, for the purpose
of carrying out his or her duties under this
Act and the regulations,

3 (1) Dans l'exercice des fonctions que
lui confèrent la présente loi et les règlements, l'inspecteur peut:

Pouvoirs de
l'inspecteur

(a) subject to subsection (2), enter in or
upon any premises at any time without
warrant;

a) sous réserve du paragraphe (2), entrer
sans mandat en tout lieu et à toute
heure;

(b) take up or use at any time any work or
part thereof;

b) prendre ou utiliser en tout temps des
ouvrages ou des parties de ceux-ci;

(c) require the production of any drawing
or specification of a work or any part
thereof or any licence, permit, record
or report and may inspect, and make
copies of, the same and may require
information from any persan conceming any matter related to a work or
part thereof or the handling or use
thereof;

c) exiger la production de plans ou de
devis d'un ouvrage ou d'une partie de
celui-ci, de licences, de permis, de
registres ou de rapports, les examiner,
en faire des copies et exiger des renseignements d'une personne sur toute
question relative à un ouvrage, à une
partie de celui-ci, à son maniement ou
à son utilisation;

(d) be accompanied by any persan at the
request of the inspector who has special or expert knowledge of any matter
in relation to a work or a part thereof
or the handling or use thereof;

d) se faire accompagner d'une personne
ayant des connaissances spécialisées en
toute matière relative à un ouvrage, à
une partie de celui-ci, à son maniement ou à son utilisation;

(e) alone, or in conjunction with such
other persans possessing special or

e) seul ou avec l'aide de personnes ayant
des connaissances spécialisées, faire les
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expert knowledge , make such examinations , tests or inquiries as may be
necessary to ascertain whether this Act
and the regulations are being complied
with and for such purpose take or
remove any material or substance subject to the operator or user being notified thereof.

examens , les tests ou les enquêtes
nécessaires pour s'assurer du respect
de la présente loi et des règlements et,
à cette fin, prendre ou enlever tout
document ou toute substance, à la
condition d'en aviser l'exploitant ou
l'utilisateur.

Warrant

(2) An inspector shall not enter any room
or place actually being used as a dwelling
where the occupier refuses entry except
under the authority of a search warrant
issued under section 158 of the Provincial
Offences Act. R.S.O. 1980, c. 377, s. 3.

(2) Sauf en vertu d'un mandat de perquisition décerné aux termes de l'article 158 de la
Loi sur les infractions provinciales , l'inspecteur ne doit pas pénétrer dans une pièce ou
un endroit servant effectivement de logement
lorsque l'occupant s'y oppose. L.R.O. 1980,
chap. 377, art. 3.

Mandat

Obstruction
of inspector

4.-(1) No person shall hinder, obstruct,
molest or interfere with or attempt to hinder,
obstruct, molest or interfere with an inspector in the exercise of a power or the performance of a duty under this Act and the regulations.

4 (1) Nul ne doit entraver ou gêner, ni
tenter d'entraver ou de gêner un inspecteur
dans l'exercice des pouvoirs ou des fonctions
que lui confèrent la présente loi et les règlements.

Entrave au
travail d'un
inspecteur

Assistance of
inspector

(2) Every persori shall furnish all necessary means in his or her power to facilitate
any entry, inspection, examination or inquiry
by an inspector in the exercise of his or her
powers and duties under this Act and the
regulations.

(2) Toute personne fournit tous les
moyens nécessaires dont elle dispose pour
faciliter l'entrée dans des lieux, l'inspection,
l'examen ou l'enquête que fait un inspecteur
dans l'exercice des pouvoirs et des fonctions
que lui confèrent la présente loi et les règlements.

Collaboration

Refusai to
produce

(3) No person shall neglect or refuse to
produce a licence, permit, drawing, specification, record or report as required by an
inspector under clause 3 ( 1) (c).

(3) Nul ne doit négliger ni refuser de produire la licence, le permis, les croquis , les
devis, les registres ou les rapports qu'un inspecteur exige aux termes de l'alinéa 3 (1) c).

Refus de produire un
document

False information

(4) No person shall furnish an inspector
with false information or neglect or refuse to
furnish information required by an inspector
in the exercise of his or her duties under this
Act and the regulations. R.S.O. 1980, c. 377,
s. 4.

(4) Nul ne doit fournir à un inspecteur de
faux renseignements ni négliger ou refuser de
lui fournir les renseignements que l'inspecteur exige dans l'exercice des fonctions que
lui confèrent la présente loi et les règlements. L.R.O. 1980, chap. 377, art . 4.

Faux renseignements

Information
confidential

5.-(1) An inspector shall not publish,

5 ( 1) L'inspecteur ne doit pas publier,

disclose or communicate to any person any
information, record, report or statement
acquired, furnished, obtained, made or
received under the powers conferred under
this Act and the regulations except for the
purposes of carrying out his or her duties
under this Act and the regulations.

divulguer ni communiquer à quiconque un
renseignement, un registre, un rapport ou un
état acquis, fourni, obtenu, fait ou reçu dans
l'exercice des pouvoirs que lui confèrent la
présente loi et les règlements sauf dans
l'exercice de ses fonctions en vertu de ces
textes législatifs.

Renseignements confidentiels

Compellability in civil
suit

(2) An inspector is not a compellable witness in a civil suit or proceeding respecting
any information, record, report, statement,
or test acquired, furnished, obtained, made
or received under the powers conferred
under this Act and the regulations.

(2) L'inspecteur n'est pas un témoin contraignable dans une poursuite ou une instance civile relativement à tout renseignement, registre, rapport, état ou test acquis,
fourni, obtenu, fait ou reçu dans l'exercice
des pouvoirs que lui confèrent la présente loi
et les règlements.

Contraignabilité dans une
poursuite
civile

Exception

(3) The Minister may disclose or publish
information, material, statements or result of
a test acquired, fumished, obtained or made
under the powers conferred under this Act
and the regulations. R.S.O. 1980, c. 377,

(3) Le ministre peut divulguer ou publier
les renseignements, les documents , les états
ou les résultats des tests acquis, fournis,
obtenus ou faits en vertu des pouvoirs que
confèrent la présente loi et les règlements.
L.R.O. 1980, chap. 377, art. 5.

Exception

S.

5.
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Liability of
inspector

6.-(1) No action or other proceeding for
damages lies or shall be instituted against an
inspector for an act or omission by him or
her in good faith in the execution or intended
execution of any power or duty under this
Act or the regulations.

6 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts intentées contre l'inspecteur pour un acte accompli ou une omission faite de bonne foi dans
l'exercice ou l'exercice prévu des pouvoirs ou
des fonctions que lui confèrent la présente loi
ou les règlements.

Responsabilité de l'inspecteur

Liability of
Crown

(2) Subsection (1) does not, by reasons of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings .
Against the Crown Act relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by an
inspector to which it would otherwise be subject and the Crown is Iiable under that Act
for any such tort in like manner as if subsection (1) had not been enacted. R.S.O. 1980,
C. 377, S. 6.

(2) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par un inspecteur.
L.R.O. 1980, chap. 377, art. 6.

Responsabilité de la
Couronne

Directions
by inspectors
where noncompliance

7.-(1) Where an inspector finds that any
provision of this Act or the regulations is
being contravened, the inspector may give to
the person whom he or she believes to be the
contravener, bis or her supervisor or foreman
or any of them an order in writing directing
compliance with such provision and may
require the order to be carried out forthwith
or within such time as the inspector specifies.

7 (1) L'inspecteur peut, par écrit, ordonner soit à la personne qui, à son avis, contrevient à la présente loi ou aux règlements, soit
au superviseur ou au contremaître de cette
personne de s'y conformer, et peut exiger
que l'ordre soit exécuté sans délai ou dans le
délai qu'il fixe.

Directives des
inspecteurs en
cas de contravention

Idem

(2) Where an inspector gives an order
under this section, the order shall contain
sufficient information to specify the nature of
the contravention.

(2) L'inspecteur fournit, dans l'ordre qu'il
donne en vertu du présent article, tous les
renseignements permettant de préciser la
nature de la contravention.

Idem

Affixing tags

(3) Where an inspector gives an order
under this section, he or she,

(3) L'inspecteur qui donne un ordre en
vertu du présent article :

Étiquettes

(a) may order that the work shall not be
used until the order is complied with;

a) peut ordonner que l'ouvrage ne soit
pas utilisé tant qu'il n'est pas obtempéré à l'ordre;

(b) may affix a tag in the prescribed form
to the work and no person, except the
inspector, shall remove the tag; and

b) peut apposer une étiquette sur l'ouvrage, dans la forme prescrite, que lui
seul peut ensuite enlever;

(c) shall notify in writing the operator,
owner or person in charge of the work
of the affixing of the tag.

c) doit aviser par écrit l'exploitant, le
propriétaire ou la personne responsable de l'ouvrage, de l'apposition de
l'étiquette.

Use of
tagged work

(4) No person shall knowingly remove oil
or gas from or supply oil or gas to a work to
which a tag is attached.

(4) Nul ne doit sciemment puiser du
pétrole ou du gaz d'un ouvrage portant une
étiquette, ni l'approvisionner en pétrole ou
en gaz.

Utilisation
d'un ouvrage
portant une
étiquette

ldem

(5) No person shall use a work to which a
tag is attached.

(5) Nul ne doit utiliser un ouvrage portant
une étiquette.

Idem

Appeal from
inspector

(6) Any person who considers himself,
herself or itself aggrieved by a decision or
order of an inspector made under this section
may appeal to a chief inspector who shall
hear and dispose of the appeal as promptly
as is practicable but the bringing of such
appeal does not affect the operation of the
order appealed from pending disposition of
the appeal. R.S.O. 1980, c. 377, s. 7 (1-6).

(6) Quiconque s'estime lésé par la décision
ou l'ordre d'un inspecteur en vertu du présent article peut interjeter appel devant un
inspecteur en chef qui l'entend et le tranche
le plus tôt possible. L'interjection de l'appel
n'a aucune incidence sur l'exécution de l'ordre tant que l'appel n'a pas été réglé. L.R.O.
1980, chap. 377, par. 7 (1) à (6).

Appel de la
décision ou
d'un ordre
d'un inspecteur

Oral or
written

(7) An appeal to a chief inspector may be
made in writing, orally, in person or by telephone, but the chief inspector so notified

(7) Un appel peut être interjeté devant un
inspecteur en chef par écrit, oralement, en
personne ou par téléphone, mais l'inspecteur

Appel interjeté par écrit
ou oralement
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chief
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No
exploring,
leasing or
producing
without
licence
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may require the grounds for appeal to be in
writing before the appeal is heard. R .S.O.
1980, c. 377, s. 7 (7), revised.

en chef peut exiger que les moyens d'appel
soient précisés par écrit avant d'entendre
l'appel. L.R.O. 1980, chap. 377, par. 7 (7),
révisé.

(8) On appeal under this section, the chief
inspector notified may substitute his or her
findings or opinion for those of the inspector
who made the decision or order appealed
from and may rescind or affirm the decision
or order or make a new decision or order in
substitution therefor and the decision or
order of the chief inspector .shall stand in
place of and have the like effect under this
Act as the decision or order of the inspector.
R.S.O. 1980, c. 377, S. 7 (8).

(8) L'inspecteur en chef saisi de l'appel
interjeté en vertu du présent article peut
substituer ses conclusions ou son opinion à
celles de l'inspecteur dont la décision ou l'ordre fait l'objet de l'appel et peut annuler ou
confirmer la décision ou l'ordre ou y substituer une nouvelle décision ou un nouvel
ordre. La décision ou l'ordre de l'inspecteur
en chef remplace celui de l'inspecteur et a le
même effet aux termes de la présente loi.
L.R.0. 1980, chap. 377, par. 7 (8).

Pouvoirs de
l'inspecteur
en chef

8 (1) À moins d'être titulaire d'une
licence à cette fin, nul ne doit :

Recherche,
location ou
production

8.-(1) No persan shall,
(a) conduct geophysical or geochemical
exploration for oil or gas; or

a) faire de la recherche géophysique ou
géochimique de pétrole ou de gaz;

(b) lease oil or gas rights except from the
Crown; or

b) prendre à bail des droits sur du pétrole
ou du gaz, sauf de la Couronne;

(c) produce oil or gas for sale,

c) produire du pétrole ou du gaz à des
fins de vente.

unless the persan is the holder of a licence
for such purpose.
Con tracts
not affected

(2) Failure to comply with subsection (1)
does not affect the validity of any contract.
R.S.O. 1980, c. 377, S. 8.

(2) Le défaut de se conformer au paragraphe (1) n'a aucune incidence sur la validité
des contrats. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 8.

Validité des
contrats

No machine
to be operated without
licence

9. No persan shall operate a machine for
boring, drilling, deepening or plugging wells
unless the machine is licensed. R.S.O. 1980,
C. 377, S. 9.

9 Nul ne doit utiliser d'appareils servant à
sonder, à forer, à approfondir ou à boucher
des puits s'il n'a pas obtenu de licence pour
ces appareils. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 9.

Appareils de
forage

No well to

10. No persan shall bore, drill or deepen
a well unless the persan is the holder of a
permit for such purpose. R.S.O. 1980,
C. 377, S. 10.

10 Nul ne doit sonder' forer ni approfondir un puits s'il n'est titulaire d'un permis à
cette fin. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 10.

Permis de
sondage de
puits

Permit
required to
inject gas,
etc.

11.-(1) No persan shall repressure, maintain pressure in or flood any geological formation by the injection of oil, gas, water or
other substance unless the persan is the
holder of a permit for such purpose.

11 (1) Nul ne doit recompresser une formation géologique, la maintenir sous pression ou l'inonder en y injectant du pétrole,
du gaz, de l'eau ou une autre substance, s'il
n'est titulaire d'un permis à cette fin.

Injection de
gaz

Exception

(2) Subsection (1) does not apply to a persan who injects gas for storage in a designated gas storage area.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
la personne qui injecte du gaz à des fins de
stockage dans une aire de stockage de gaz
désignée.

Exception

Referral of
application
for permits
Io Board

(3) The Minister may refer to the Board
for a report any application for a permit
under subsection (1) if in his or her opinion
the circumstances so require, but the Minister shall so refer it if the point of injection is
within 1.6 kilometres of a designated gas
storage area.

(3) S'il estime que les circonstances l'exigent, le ministre peut renvoyer devant la
Commission toute demande de permis présentée aux termes du paragraphe (1) afin
qu'elle fasse rapport. Cependant, le ministre
renvoie la demande si le point d'injection se
trouve à moins de 1,6 kilomètre de l'aire de
stockage de gaz désignée.

Renvoi
devant la
Commission

Hearing

(4) Where an application is referred to the
Board under this section, the Board shall
hold a hearing before reporting to the Minister,

(4) Sur renvoi d'une demande aux termes
du présent article, la Commission tient une
audience avant de faire rapport au ministre,
dans l'un ou l'autre des cas suivants :

Audience

be bored,

etc., without
permit
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Responsibility for
compliance
with Act

Grant of
licence, etc.
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(a) if the point of injection is within 1.6
kilometres of a designated gas storage
area; or

a) si le point d' injection se trouve à
moins de 1,6 kilomètre de l'aire de
stockage de gaz désignée;

(b) if, in the opinion of the Board, the circumstances of the case so require.
R.S.O. 1980, c. 377, S. 11.

b) si elle estime que les circonstances
l'exigent. L.R.O. 1980, chap. 377, art.
11.

12. Every operator shall take every pre-

12 L'exploitant prend toutes les mesures

caution reasonable in the circumstances to
ensure that the operator's employees and
agents comply with this Act and the regulations. R.S.O. 1980, c. 377, s. 12.

raisonnables dans les circonstances afin de
s'assurer que ses employés et ses mandataires
se conforment à la présente loi et aux règlements: L.R.O. 1980, chap. 377, art. 12.

13.-(1) Subject to section 23 of the
Ontario Energy Board Act, the Minister may,

13 (1) Sous réserve de l'article 23 de la
Loi sur la Commission de l'énergie de
!'Ontario, le ministre peut, à sa discrétion,

in his or her discretion, with or without an
examination of the applicant, grant a licence
or permit, and the Minister may, in so doing,
impose such terms and conditions, whether
of a pecuniary nature or otherwise, and such
duties and liabilities as the Minister in his or
her discretion considers proper, but before
granting a licence or permit the Minister
may, and if requested by the applicant shall,
refer the matter to the Board, in which case
the Board shall hold a hearing and report to
the Minister thereon.

Responsabilité relative
au respect de
la présente
loi

Délivrance de
licences ou de
permis

délivrer la licence ou le permis, avec ou sans
examen de l'auteur de la demande, et, à cet
effet, il peut assortir la licence ou le permis
de conditions, notamment d'ordre pécuniaire, et des obligations qu'il estime, à sa
discrétion, appropriées. Cependant, avant de
délivrer la licence ou le permis, il peut, ou
doit, si l'auteur de la demande l'exige, renvoyer l'affaire devant la Commission qui
tient alors une audience, puis lui fait rapport.

Renewal of
licence, etc.

(2) The Minister may grant a renewal of a
licence or permit in whole or in part, and he
or she may, in granting a renewal of a licence
or permit, impose such terms and conditions,
whether of a pecuniary nature or otherwise,
and such duties and Iiabilities as the Minister
in his or her discretion considers proper, but
if, in refusing to grant, or in granting such a
renewal, the Minister imposes any term or
condition that was not previously imposed,
he or she shall, if requested by the applicant,
refer the matter to the Board, in which case
the Board shall hold a hearing and report to
the Minister thereon. R.S.O. 1980, c. 377,
S. 13.

(2) Le ministre peut délivrer un renouvellement de licence ou de permis en totalité ou
en partie et, à cet effet, il peut l'assortir de
conditions, notamment d'ordre pécuniaire, et
des obligations qu'il estime, à sa discrétion,
appropriées. Cependant, s'il refuse le renouvellement ou l'accorde à de nouvelles conditions, il doit, si l'auteur de la demande
l'exige, renvoyer l'affaire devant la Commission qui tient albrs une audience, puis lui fait
rapport. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 13.

Renouvellement de la
licence ou du
permis

Renewal,
suspension
of licence,
etc.

14.-(1) Where a persan contravenes any
provision of section 19, the Minister may
refuse to grant a licence or permit, the
renewal of any of them, or suspend or cancel
a licence or permit or may, in granting or
renewing a licence or permit, impose such
terms and conditions as the Minister considers proper but before doing so he or she may
refer the matter to the Board, in which case
the Board shall report to the Minister
thereon.

14 (1) Si une personne contrevient à l'article 19, le ministre peut refuser de délivrer
la licence ou le permis, d'en accorder le
renouvellement ou en ordonner la suspension
ou l'annulation. S'il délivre une licence ou un
permis, ou s'il en accorde le renouvellement,
il peut l'assortir de conditions qu'il estime
appropriées. Cependant, il peut, au préalable, renvoyer l'affaire devant la Commission
qui lui fait rapport.

Renouvellement, suspension de la
licence

Appeal to
Board

(2) Where the Minister does not refer the
matter to the Board, any persan aggrieved
thereby may apply to the Board for a hearing, in which case the Board shall hold a
hearing and report thereon to the Minister.
R.S.O. 1980, c. 377, S. 14.

(2) Si le ministre ne renvoie pas l'affaire
devant la Commission, toute personne lésée
peut demander, par requête, à la Commission de tenir une audience. La Commission
tient alors l'audience, puis fait rapport au
ministre. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 14.

Appel devant
la Commission

Copy of
report to be
sent to
parties

15. Where a hearing is held pursuant to
section 13 or 14, the Board shall send to each
of the parties a copy of its report to the Min-

15 À la suite de l'audience tenue conformément à l'article 13 ou 14 et dans les dix
jours de la présentation de son rapport au
ministre, la Commission en envoie une copie

Copies du
rapport
envoyées aux
parties
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ister within ten days after submitting it to the
Minister. R.S.O. 1980, c. 377, s. 15.

à chacune des parties. L.R.O . 1980, chap.
377, art. 15 . .

16. Where, following a hearing and report

16 Si, après que la Commission a tenu

by the Board pursuant to section 13 or 14,
the Minister refuses to grant or renew a
licence or permit, or imposes terms and conditions on a licence or permit, upon the petition of any party or persan interested, filed
with the Clerk of the Executive Council
within sixty days after the date of the Minister's decision, the Lieutenant Governor in
Council may,
·

une audience et fait rapport au ministre conformément à l'article 13 ou 14, le ministre
refuse de délivrer ou de renouveler une
licence ou un permis ou assortit la licence ou
le permis de conditions, le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur pétition d'une partie ou d'un intéressé, déposée auprès du greffier du Conseil exécutif dans les soixante
jours de la décision du ministre :

(a) confirm, vary or rescind the whole or
any part of such decision; or

a) soit confirmer, modifier ou annuler, en
totalité ou en partie, la décision;

(b) require the Board to hold a new hearing on the matter and report to the
Minister thereon,

b) soit ordonner à la Commission de tenir
une nouvelle audience et d'en faire
rapport au ministre.

and the decision of the Minister after the
hearing and report ordered under clause (b)
is not subject to petition under this section.
R.S.O. 1980, c. 377, S. 16.

La décision du ministre qui suit l'audience et
le rapport visés à !'alinéa b) ne peut faire
l'objet d'une pétition aux termes du présent
article. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 16.

17.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

17 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

(a) for the conservation of oil or gas;

a) prévoir la rationalisation de l'exploitation du pétrole ou du gaz;

(b) prescribing areas where drilling for oil
or gas is prohibited;

b) prescrire les secteurs où il est interdit
de forer relativement au pétrole ou au
gaz;

(c) prescribing the terms and conditions of
oil and gas production leases and gas
storage leases or any part thereof,
excluding those relating to Crown
lands, and providing for the making of
statements or reports thereon;

c) prescrire les conditions des baux de
production de pétrole et de gaz, et des
baux de stockage de gaz, ou de toute
partie de ceux-ci, à l'exclusion des
baux qui visent les terres de la Couronne, et prévoir les états ou les rapports devant être faits à cet égard;

( d) regulating the location and spacing of
wells;

d) réglementer l'emplacement et l'espacement des puits;

(e) providing for the establishment and
designation of spacing units and regulating the location of wells in spacing
units and requiring the joining of the
various interests within a spacing unit
or pool;

e) prévoir la constitution et la désignation
d'unités d'espacement, réglementer
l'emplacement des puits dans les unités
d'espacement et exiger la mise en
commun des divers intérêts à l'intérieur d'une unité d'espacement ou
d'un gisement;

(f) prescribing the methods, equipment
and materials to be used in boring,
drilling, completing, servicing, plugging or operating wells;

f) prescrire les techniques , l'équipement
et le matériel devant être utilisés pour
le sondage, le forage, l'achèvement,
l'entretien, le bouchage ou l'exploitation des puits;

(g) requiring operators to preserve and
furnish to the Ministry drilling and
production samples and cores;

g) exiger que les exploitants conservent
des carottes et des échantillons de
forage et de production, et qu'ils les
fournissent au ministère;

(h) requiring operators to furn.ish to the
Ministry reports, returns and other
information;

h) exiger que les exploitants fournissent
au ministère des rapports, des relevés
et d'autres renseignements;

(i) requiring dry or unplugged wells to be
plugged or replugged, and prescribing

i) exiger que les puits à sec ou non bouchés soient bouchés ou rebouchés, et
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the methods, equipment and materials
to be used in plugging or replugging
wells;

prescrire les techniques, l'équipement
et le matériel devant être utilisés à ces
fins;

(j) regulating the use of wells and the use
of the subsurface for the disposai of
brine produced in association with oil
and gas drilling and production operations.

j) réglementer l'utilisation des puits et du
sous-sol en vue de disposer de la saumure extraite dans le cadre des opérations de forage et de production de
pétrole et de gaz.

(2) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) providing for the issue of licences and
permits;

a) réglementer la délivrance des licences
et des permis;

(b) prescribing classes of licences and permits, and prescribing standard terms
and conditions upon which licences
and permits may be issued;

b) prescrire des catégories de licences et
de permis et prescrire les conditions
types selon lesquelles les licences et les
permis peuvent être délivrés;

(c) prescribing the fee payable for any
licence or permit;

c) prescrire les droits devant être acquittés pour l'obtention d'une licence ou
d'un permis;

( d) prescribing forms and tags and providing for their use;

d) prescrire des formules et des étiquettes
et prévoir les modalités de leur
emploi;

(e) requiring and providing for the bonding or insuring of holders of licences
or permits;

e) exiger des cautionnements ou des polices d'assurance des titulaires de licences ou de permis et y pourvoir;

(f) requiring and providing for guarantees
or other security by bond or other
means that works commenced under
licence or permit will be completed in
accordance with this Act and the regulations;

f) exiger et prévoir toute forme de garantie ou de cautionnement afin d'assurer
l'achèvement, conformément à la présente loi et aux règlements, des ouvrages entrepris en vertu d'une licence ou
d'un permis;

(g) respecting the completion, correction
or removal of works by an operator,
or by the Minister upon the operator's
default, and respecting the recovery of
costs thereby incurred;

g) prévoir l'achèvement, la correction ou
l'enlèvement d'ouvrages par un exploitant ou, si celui-ci omet de le faire, par
le ministre, et réglementer le recouvrement des coûts engagés à cet égard;

(h) providing for the Minister to take possession of a work not complying with
this Act and the regulations and to
take such measures as are necessary to
make the work comply with this Act
and the regulations, and to recover
any resulting expenses by action in a
court of competent jurisdiction or by
the sale of ail or part of the work or
by providing that such expenses are a
lien and charge upon the estate or
interest of the operator in the land
upon which the work is situate, and
that the amount thereof shall be
entered by the clerk of the municipality upon the collector's roll and be collected in the same way, as nearly as
may be, as municipal taxes are col.
lected;

h) prévoir la prise de possession par le •
ministre d'un ouvrage non conforme à
la présente loi et aux règlements,
l'adoption de mesures correctives à cet
égard et le recouvrement des dépenses
qui en découlent, soit au moyen d'une
action intentée devant un tribunal
compétent, soit au moyen de la vente
de la totalité ou d'une partie de l'ouvrage, soit en prévoyant que les
dépenses constituent un privilège et
une sûreté sur le domaine ou le droit
de l'exploitant dans le bien-fonds où
l'ouvrage est situé et, à cette fin, que
le montant des dépenses soit porté au
rôle de perception par le secrétaire de
la municipalité et perçu, dans la
mesure du possible, comme des impôts
municipaux;

(i) requiring and providing for the keepi ng of records and the making of
returns, statements or reports on the
exploration, leasing, drilling for or

i) exiger et prévoir la tenue de registres
et la confection de relevés, d'états ou
de rapports sur la recherche, la location ou le forage, ainsi que sur la pro-
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production of oil or gas or the storage
of oil or gas;

duction ou le stockage du pétrole ou
du gaz;

(j) regulating safety standards and requiring and providing for the keeping of
safety records and the making of
safety returns, statements or reports in
the drilling for, production, storage
and measurement, of oil or gas;

j) réglementer les normes de sécurité et ,
à cet égard, exiger et prévoir la tenue
de registres et la confection de relevés ,
d'états ou de rapports sur le forage
ainsi que sur la production, le stockage
et la prise de mesure du pétrole ou du
gaz;

(k) for any matter provided in this Act to
be done by regulation.

k) traiter de toute question si la présente
loi prévoit de le faire par règlement.

Scope of
regulations

(3) Any regulation may be general or particular in its application. R.S .O . 1980, c. 377,
s. 17.

(3) Le champ d'application des règlements
peut être général ou particulier. L.R . O .
1980, chap. 377, art. 17.

Portée des
règlements

Conflict with
other Acts

18.--{l) In the event of conflict between
this Act and any other general or special
Act, this Act, subject only to the Ontario
Energy Board Act, prevails.

18 (1) En cas d'incompatibilité entre la
présente loi et toute autre loi générale ou
spéciale , la présente loi l'emporte, sous
réserve seulement de la Loi sur la Commission de l'énergie de /'Ontario.

Incompatibilité avec d'autres lo is

Idem, with
by-laws

(2) This Act and the regulations prevail
over any municipal by-Iaw. R.S.O. 1980,
c. 377' s. 18.

(2) La présente loi et les règlements l'emportent sur tout règlement municipal. L. R. 0 .
1980, chap. 377, art. 18.

Incompatibilité avec des
règlements
municipaux

Offenccs and
penalties

19. Every person who,
(a) contravenes or faits to comply with
any provision of this Act or a regulation;
(b) knowingly makes a fa Ise statement in
any document prescribed by a regulation;
(c) fails to carry out the instructions of
any inspector;
(d) unlawfully tampers or interferes with
any work or portion thereof;
( e) wastes or causes to be wasted or permits loss or disposes of any oil or gas
in any manner which results in a hazard to public health or safety, or
results in air, land or water pollution;
or
(f) wilfully delays or obstructs an inspector in the execution of his or her
duties under this Act,

Act supersedcs

19 Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité , d' une
amende d'au plus 10 000 $ et d' un emprisonnement d'au plus un an, ou d'une seule de
ces peines , quiconque, selon le cas:

Infractions et
peines

a) contrevient ou fait défaut de se conformer à la présente loi ou à un règlement;
b) fait sciemment une fausse déclaration
dans un document prescrit par un
règlement;
c) fait défaut d' exécuter les directives
d'un inspecteur;
d) illégalement altère un ouvrage ou une
partie de celui-ci, ou y porte atteinte;
e) gaspille, fait gaspiller ou tolère la
perte ou rejette du pétrole ou du gaz
d'une quelconque façon qui entraîne
un danger pour la santé ou la sécurité
publique , ou la pollution de l'air, de la
terre ou de l'eau ;

is guilty of an offence and on conviction is
Hable to a fine of not more than $10,000 or
to imprisonment for a term of not more than
one year, or to both. R.S.O. 1980, c. 377,
S. 19.

f) retarde ou entrave sciemment le travail d'un inspecteur dans l'exercice des
fonctions que lui confère la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 377, art. 19.

20. This Act applies despite the Energy
Act. R.S.O. 1980, c. 377, s. 20.

20 La présente loi s'applique malgré la
Loi sur i es hydrocarbures. L.R.O. 1980 ,
chap. 377, art. 20.

Champ d'application

